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Düsseldorf
Sightseeing

Nähe trifft Freiheit
Live close Feel free

Private Touren
Private guided tours
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Bis zu 100 % Ermäßigung bei über 70 Angeboten wie  
Bus und Bahn, Stadt führungen, Museen, Souvenirs ...  
Over 70 discounts of up to 100% on bus and rail, guided  
city tours, museums, souvenirs and much more.

Herausgeber Publisher 
Düsseldorf Tourismus GmbH

Benrather Straße 9, 40213 Düsseldorf
T +49 211 17 202-854, willkommen@visitduesseldorf.de

Nähe trifft Freiheit
Live close Feel free

Entdecken Sie weitere Citycards,  
wie z. B. unsere DüsseldorfBikeCard 
Discover more city cards, for  
example our DüsseldorfBikeCard
www.duesseldorfcard.de

Düsseldorf
Card
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Information, Preise und Buchung 
Information, prices and booking

T +49 211 17 202-854
willkommen@visitduesseldorf.de
www.visitduesseldorf.de

EN  Welcome to our exclusive 
private tours! 

Discover art, culture, customs, archi-
tecture and culinary delights on indi-
vidual excursions around Düsseldorf. 
We invite you on a personal tour to 
see the most beautiful places in our 
city. Let our experienced guides tell 
you some interesting, surprising and 
amusing things about Düsseldorf. 

You can book our tours for yourself, 
your family or your group of friends. 
As a general rule, our walking tours 
are limited to a maximum of 20 
people per guide and prices start at 
150 euros per tour. You can book a 
minibus (16-seater) including a guide 
for as little as 505 euros. 

We hope you enjoy your tailored trip 
around the bustling streets and secret 
corners of our beautiful city!

Stadtführungen in Düsseldorf 
Sightseeing tours in Düsseldorf

DE  Herzlich willkommen zu  
unseren exklusiven privaten Touren!

Entdecken Sie Kunst, Kultur, Brauch-
tum, Architektur und Kulinarik auf 
individuellen Exkursionen durch 
Düsseldorf. Wir laden Sie ein auf eine 
persönliche Tour zu den schönsten 
Ecken unserer Stadt. Lassen Sie sich 
von unseren erfahrenen Guides führen 
und erfahren Sie Wissenswertes, 
Überraschendes und Amüsantes  
über Düsseldorf.

Unsere Touren können Sie für sich 
allein, Ihre Familie oder Ihren Freun-
deskreis buchen. In der Regel sind 
unsere Touren zu Fuß auf maximal 
20 Personen pro Guide begrenzt und 
beginnen ab 150 € pro Tour. Einen 
Kleinbus (16-Sitzer) inklusive Guide 
können Sie bereits ab 505 € buchen. 

Wir wünschen viel Vergnügen bei Ihrer 
maßgeschneiderten Reise durch die 
geschäftigen Straßen und geheimen 
Ecken unserer schönen Stadt! 
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Düsseldorf 
zu Fuß entdecken

entdecken
Zu Fuß

Discover
on foot
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Zu Fuß

Düsseldorf in 120 Minuten  
Düsseldorf in 120 minutes 
DE MedienHafen oder Altstadt, Königsallee oder Rheinpromenade,  
Historisches oder Highlights? Bei dieser Tour müssen sich Gäste nicht für  
eine der schönsten Ecken der Stadt entscheiden – sie sehen sie (fast) alle.  
Der Rundgang macht sich die Stärke der Stadt zunutze: In Düsseldorf  
liegt das Beste meist nah beieinander.

Die Strecke beträgt ca. 4,5 km. Sie sollten gut zu Fuß sein und ein  
knackiges Tempo mögen. 

EN MedienHafen or the Altstadt (Old Town), Königsallee or the Rhine embank-
ment promenade, historical sights or highlights? On this tour, you don’t have to 
choose between the most beautiful corners of the city – you can see almost 
all of them. The tour takes advantage of one of the city’s strengths: the best 
things are usually close together.

The tour is around 4.5 km long. You should be nimble on your feet and  
enjoy a good pace.

120
Min.
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Düsseldorf kompakt:  
Altstadt-Geschichten in 60 Minuten 
Düsseldorf in a nutshell: the 60 minutes tour 
DE Vorbei an den wichtigsten Düsseldorfer Sehenswürdigkeiten – eine kurz-
weilige Stunde zwischen Altstadt und Königsallee. Altstadt, Königsallee und 
Rheinuferpromenade: Düsseldorfs Highlights liegen alle nah beieinander. 
Während der Tour kommen Gäste vom Rhein über den Marktplatz am Rathaus 
vorbei weiter zu Kulturstätten und moderner Architektur. Währenddessen  
erzählen unsere Guides, was die Stadt so charmant und lebenswert macht. 
Nach 60 Minuten endet die Führung an der Königsallee. Wer danach Lust auf 
mehr hat, wird bei unseren Themenführungen fündig.

EN Take in the most important sights of Düsseldorf by spending an entertain-
ing hour between the Altstadt (Old Town) and Königsallee. The Old Town, Kö-
nigsallee and the Rhine embankment promenade: Düsseldorf’s highlights are 
all close to one another. Guests start the tour by the Rhine before heading to 
the market square, past the Rathaus (city hall) and on to places of cultural inte-
rest and to buildings featuring modern architecture. Meanwhile, our guides 
explain what makes the city so charming and such a great place to live. The 
tour ends 60 minutes later on Königsallee. Those who fancy a little more will 
find what they are looking for on our themed tours.

60
Min.
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Altstadt-Führung inkl. SchifffahrtMuseum 
Altstadt (Old Town) Tour including  
Maritime Museum 
DE Ein halber Quadratkilometer Kirchen, Kunst und Kneipen im Herzen der 
Stadt – das ist die legendäre Düsseldorfer Altstadt. Die Führung bietet Ihnen  
einen unterhaltsamen und informativen Mix aus Stadt geschichte, Düsseldorfer 
Ori gi na len und Histörchen: eine spannende Spuren suche zu den Ursprüngen 
der Stadt an der Düssel. Die Tour beinhaltet den kostenfreien Eintritt ins 
SchifffahrtMuseum am Tag der Führung.

EN Half a square kilometre full of church es, art and pubs in the heart of the 
city – this is Düsseldorf’s famous Altstadt, or Old Town. The guided tour pro-
vides an entertaining and informative mix of local history, characters and tales. 
You can look forward to an exciting journey of discovery as you trace the ori-
gins of our famous city on the Düssel river. The tour includes free admission to 
the Maritime Museum on the day of the guided tour.

120
Min.
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Altstadt-Führung Plus 
Altstadt (Old Town) plus tour
DE Erleben Sie die Altstadt neu – eine geführte Tour durch Straßen und  
Geschichte(n) mit Augmented-Reality-Elementen. Die Düsseldorfer Altstadt 
ist bekannt für die „längste Theke der Welt“. Doch die Gassen und historischen 
Fassaden haben mehr zu bieten: Die geführte Tour erlaubt über Multimedia-
Elemente von erweiterter Realität (AR) den Blick hinter Fassaden, in ver-
gangene Zeiten und besondere Szenerien. Wie sah es hier vor einigen Hundert 
Jahren aus und wie, wenn der Karneval die Stadt in den Ausnahmezustand 
versetzt? Über Tablets entdecken Gäste unterwegs die zusätzliche Dimension, 
die zeigt, was nicht (mehr) zu sehen ist.

EN See the Altstadt (Old Town) in a new way – on a guided tour through the 
streets and their history with augmented reality elements. Düsseldorf’s Old 
Town is renowned for being the “longest bar in the world”. Yet the alleys and 
historic façades have more to offer: The guided tour uses multimedia elements 
of augmented reality (AR) to take a look behind the façades, into bygone times 
and special scenes. What was it like here a few hundred years ago and what is 
it like when the city goes berserk during the carnival season? Guests use tab-
lets as they make their way around to discover the additional dimensions that 
cannot be seen (or can no longer be seen).

90
Min.
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MedienHafen-Führung  
MedienHafen tour  
DE Wie dynamisch sich Düsseldorf entwickelt, erlebt man besonders deutlich 
auf einem Rundgang durch den Medien Hafen. Bis in die Achtzigerjahre prägten 
vor allem Lagerhäuser das Bild – heute ist das Viertel in einem permanenten 
Umbruch. Den Rundgang machen auch die außer gewöhnlichen Architektur-
ikonen attraktiv: Spektakulär sind die schrägen Bauten des Ameri kaners Frank 
O. Gehry, symbolisch die offenen Formen des Landtags, und im wahrsten Sinne 
des Wortes überragend ist der Rheinturm.

EN A tour of the Medien Hafen showcases how Düsseldorf is developing at a 
rapid rate. Until the 1980s, the area was dominated primarily by warehouses, 
but now the district is in a state of permanent change. The tour’s attractions in-
clude the various examples of outstanding archi tecture: the twisted buildings 
designed by the American Frank O. Gehry are as spectacular as the open design 
of the Landtag (state parliament) is symbolic, while the Rheinturm (Rhine tower) 
is literally head and shoulders above the rest.

120
Min.
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MedienHafen und Rheinturm:  
Architektur und Aussicht in Düsseldorf  
MedienHafen and Rhine tower:  
Outstanding architecture and amazing views 
DE Erleben Sie ein Viertel im Wandel – ein geführter Rundgang durch den  
MedienHafen mit einer Auffahrt auf den Rheinturm. Wie dynamisch sich  
Düsseldorf entwickelt, wird besonders im MedienHafen deutlich. Heute prä-
gen spektakuläre Architekturikonen wie die schrägen Bauten des Amerikaners 
Frank O. Gehry oder die offenen Formen des Landtags das Viertel. Das  
Highlight der Führung ist die Auffahrt auf den Rheinturm. Genießen Sie aus 
168 Metern einen imposanten Blick auf die Rheinmetropole – inklusive Ge-
schichten von unseren Tourguides.

EN Experience a district in transition – by taking a guided tour of the Medien-
Hafen and ascending to the top of the Rheinturm (Rhine tower). The Medien-
Hafen clearly shows just how dynamically Düsseldorf is developing. Spectacu-
lar architectural icons such as the oblique buildings conceived by the 
American Frank O. Gehry or the open design of the Landtag now characterise 
the district. The highlight of the tour is the ascent to the top of the Rheinturm. 
At a height of 168 metres, enjoy breathtaking views of the city on the Rhine – 
accompanied by stories told by our tour guides.

120
Min.
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Nachtwächter-Führung  
Nightwatchman Tour  
DE „Hört, ihr Leut’, und lasst euch sa gen ...“ Wenn sich der Tag dem Ende  
zuneigt und die romantischen Gassen erleuchtet sind, führt Sie der Nacht-
wächter durch die his torische Altstadt. Er weiß allerlei Interessantes und auch 
Pikantes über Brauchtum und Alltagsleben vergangener Zeiten zu berichten.

EN “Hear ye! Hear ye!” As the day draws to a close and the lanterns come on 
in the romantic narrow alleyways, the nightwatchman takes you on a tour of 
the historical Altstadt (Old Town). He has all kinds of interesting and some-
times risqué tales to tell about local customs and everyday life in the past.

120
Min.
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Nachtwächter-Führung durch Kaiserswerth
Nightwatchman Tour through Kaiserswerth
DE Unser Nachtwächter führt durch die abendlichen Gassen und entlang  
geschichtsträchtiger Bauten wie dem Alten Zollhaus, dem Mühlenturm und 
der Klemensbrücke. Er erklärt, wie der Treidelstein zu seiner tiefen Rinne kam, 
erzählt Geschichten aus vergangenen Zeiten – und öffnet mit seinem  
Schlüssel manches Tor, das sonst verschlossen bleibt. 

EN Our nightwatchman guides you on an evening walk along narrow  
alleyways and past historical buildings such as the Old Customs House, the 
Mill Tower and Klemens Bridge. He explains how the Treidelstein got its deep 
channel, tells stories of times gone by and uses his key to open many a gate 
that would otherwise remain locked. 

120
Min.
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Klima(wandeln) in Düsseldorf 
Climate walk in Düsseldorf 
DE Ein Stadtspaziergang rund um das Klima. Der Klimaspaziergang verbindet 
die großen Sehenswürdigkeiten Düsseldorfs mit Informationen rund um das 
Klima am Rhein und wie es die Stadt beeinflusst. In rund zwei Stunden bringt 
der Klimaspaziergang den Teilnehmer*innen nicht nur die Stadt Düsseldorf 
näher, sondern zeigt auf, wie sich Stadt und Klima beeinflussen, was jede*r 
auch im Kleinen machen kann und vor welchen Herausforderungen wir in den 
nächsten Jahrzehnten stehen.

EN A climate-themed walk. This guided tour takes in Düsseldorf’s major  
attractions and provides information about the climate along the Rhine and 
how it affects the city. Over two hours or so, the climate walk brings you  
closer to the city of Düsseldorf and shows how it and the climate influence 
each other, how we can all help, even in small ways, and what challenges  
we will face in the coming decades.

120
Min.
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Wehrhahn Linie Führung 
The Wehrhahn Line Tour
DE „Art and Magic in a German Metro“ – so beschreibt die New York Times 
die spektakuläre neue Wehrhahn-Linie. Jede Station hat einen individuellen 
Charakter, der malerische, skulpturale, klangliche oder geometrische  
Qualitäten aufweist. 

Für die Führung ist ein U-Bahn-Ticket erforderlich  
(in DüsseldorfCard enthalten). 

EN “Art and Magic in a German Metro” – this is how the New York Times  
describes the spectacular new Wehrhahn underground line. Each station  
has its own character featuring picturesque, sculptural, sonic or  
geometric qualities.

You will need a metro ticket to attend the tour  
(included in the DüsseldorfCard). 

120
Min.
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Architektur-Ikonen in Düsseldorf
Icons of architecture in Düsseldorf
DE Wir erzählen die Geschichten der bekannten Fassaden der Stadt. Der Ar-
chitektur-Spaziergang führt über die Königsallee, durch die Altstadt und endet 
im Ehrenhof. In einer Zeit, in der internationale Stararchitekten wie Popstars 
gefeiert werden, sorgt die neue Führung für wertvolle Informationen. Bau-
planer wie Wilhelm Kreis, Daniel Libeskind, Karl Friedrich Schinkel, Bernhard 
Pfau oder Helmut Hentrich, die in Düsseldorf ihre Spuren hinterlassen haben, 
finden besondere Erwähnung.

EN We tell the stories of the city’s famous facades. The architecture walk 
takes you along Königsallee, through the Altstadt (Old Town) and ends at the 
Ehrenhof. In an era when international “starchitects” are celebrated like pop 
stars, this new tour provides valuable information. Special attention is paid to 
architects such as Wilhelm Kreis, Daniel Libeskind, Karl Friedrich Schinkel, 
Bernhard Pfau and Helmut Hentrich who have left their mark in Düsseldorf.

120
Min.
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Urban Art Walk
DE Düsseldorf ist eine Kulturstadt. Viele Museen und interessante Galerien 
zeigen Kunst aus allen Epochen. Eine neue spannende Kunstrichtung sucht 
sich andere Wirkungsstätten. Abseits von geschlossenen Räumen haben inter-
nationale Urban-Art-Künstler in der Stadt viele versteckte Kunstorte geschaf-
fen, die das Bild des öffentlichen Raums immer mehr prägen. Beim Urban Art 
Walk lädt Klaus Rosskothen, Kurator und Betreiber der Galerie Pretty Portal, 
dazu ein, diese Orte zu entdecken und die Stadt mit neuen Augen zu sehen.

EN Düsseldorf is a city of culture. While many museums and galleries show art 
from across the eras, a new and exciting form of art has been seeking out new 
venues. Away from enclosed spaces, international urban artists have created 
works in many hidden sites across the city that are increasingly shaping the 
image of public spaces. Join Klaus Rosskothen, curator and director of the 
Pretty Portal gallery, on the Urban Art Walk to discover these places and see 
Düsseldorf with new eyes.

120
Min.
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150
Min.

Urban Design und Hotel Walk   
Urban design and hotel walk 
DE Entdecken Sie angesagte Düsseldorfer Designhotels und sammeln Sie In-
terior-Inspirationen. Ob französisches Künstlerflair, Space-Age-Ära oder hol-
ländische Gastlichkeit – seit einiger Zeit bereichern junge und unkonventio-
nelle Hotel- und Gestaltungskonzepte die Düsseldorfer Hotellandschaft. 
Entdecken Sie angesagte Düsseldorfer Designhotels und erfahren Sie von  
Diplom-Designerin Magdalena Piotrowski, welche Ideen dahinter stecken, 
denn gutes Interior-Design schaut nicht nur schön aus, sondern erzählt auch 
eine Geschichte.

Inklusive: zwei Signature-Drinks und ein ÖPNV-Ticket (VRR Preisstufe A).

EN EN Discover trendy designer hotels in Düsseldorf and find inspirational in-
teriors. Whether artistic French flair, space age or Dutch hospitality, new and 
unconventional hotel and design concepts have been enriching the local hotel 
scene for some time. Explore Düsseldorf’s trendy design hotels and learn from 
graduate designer Magdalena Piotrowski about the ideas behind them. After 
all, good interior design not only looks the part – it also tells a story.

Includes two signature drinks and one bus and train ticket (VRR category A).
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Landesgeschichte NRW + Villa Horion
History of North Rhine-Westphalia + Villa Horion
DE Begeben Sie sich mit uns auf Spurensuche zu den historischen Wurzeln 
des Landes NRW. Stationen sind das Opernhaus, der Stahlhof, das Ständehaus 
und die Villa Horion als Amtssitz mehrerer Ministerpräsidenten. Radio- und 
Fernsehbeiträge sowie Möbel und weitere Exponate lassen Parlamentsge-
schichte erneut lebendig werden. Das Programm beginnt mit einem 90-minü-
tigen Spaziergang, gefolgt von 60 Minuten Führung durch die Villa Horion. 

In der Villa Horion erfolgt ein Sicherheitscheck.  
Ein gültiger Personalausweis ist erforderlich.

EN Come with us on a tour to explore the historic roots of North Rhine- 
Westphalia. Along the way, we’ll be stopping at the Opera House, the  
Stahlhof, the Ständehaus and Villa Horion, the official residence of several 
ministers. Contemporary radio and television features, original furniture and 
other exhibits recall famous figures in state politics. The programme starts 
with a 90-minute walk, followed by a 60-minute guided tour of Villa Horion. 

A security check will be conducted at Villa Horion.  
A valid form of ID is required.

150
Min.

© Schälte, Landtag NRW
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Europa in Düsseldorf 
Europe in Düsseldorf
DE Düsseldorf ist Europa und Europa ist Düsseldorf: Die Stadt war schon  
früh sehr eng mit Partnern und Nachbarn in Europa verbunden. Heute feiert  
Düsseldorf das europäische Projekt von Frieden und Solidarität rund um den 
Europatag am 9. Mai und lebt Vielfalt in vielen Aspekten. Die Stadttour  
veranschaulicht die Verwurzelung Düsseldorfs in Europa. Sie führt zu den 
wichtigsten Orten des historischen Europas und der europäischen Gegenwart. 
Die Tour wird präsentiert in Kooperation mit dem EUROPE DIRECT Düsseldorf.

EN Düsseldorf is Europe and Europe is Düsseldorf: From early on, the city was 
very closely connected with partners and neighbours in Europe. Düsseldorf 
now celebrates the European project of peace and unity as part of Europe Day 
on 9 May and embraces the many different aspects of diversity. The city tour 
highlights Düsseldorf’s roots in Europe. It visits the most important places of 
historical Europe and the European present. The tour is presented in cooper-
ation with EUROPE DIRECT Düsseldorf.

120
Min.
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Düsseldorf und Napoleon 
Düsseldorf and Napoleon
DE Kaum eine Epoche hat Düsseldorf so nachhaltig geprägt wie die Jahre  
unter napoleonischer Herrschaft von 1795 bis 1814. Damals kamen nicht nur 
die Ideale der französischen Revolution an den Rhein – Düsseldorf legte auch  
die Grundlagen für seinen Aufstieg zu einer modernen Großstadt. Anhand vie-
ler historischer Karten und Grafiken nimmt Sie der Guide mit auf eine Reise 
durch die Altstadt und zeigt Ihnen die Stationen Seiner Majestät, des Kaisers, 
was er verändert hat, was bis heute nachwirkt und warum die Worte Heinrich 
Heines bis heute ihre Berechtigung haben, dass Düsseldorf eine „schöne 
Stadt“ sei.

EN Few eras have had such a lasting impact on Düsseldorf as the years under 
Napoleonic rule from 1795 to 1814. Besides the ideals of the French Revolu-
tion, which reached the Rhine, Düsseldorf laid the foundations for its rise to 
become a modern city. With the aid of various historical maps and graphics, 
the guide will take you on a journey through the Altstadt (Old Town) and show 
you the places associated with His Majesty the Emperor, what he changed, 
what continues to have an impact to this day and why Heinrich Heine’s words 
that Düsseldorf is truly a “beautiful city” still ring true today.

120
Min.

© Cultour Eventmanagement GmbH 
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Düsseldorfs kulinarische Seele
Düsseldorf Food Tour
DE Die Düsseldorfer Altstadt ist einer der größten Food-Märkte der Welt.
Die kulinarische Vielfalt, die auf wenigen Quadratmetern geboten wird, er-
schließt sich bei unserer dreistündigen Führung. Sie lernen die Brauhauskultur 
kennen und  tauchen ein in die Welt der Gewürze und des Düsseldorfer „Mos-
terts“ (Senf). Höhepunkt: Wir laufen über unseren Wochenmarkt, den Carls-
platz, und treffen Markthändler. 

Inklusive: Kostproben lokaler Esskultur und kulinarische Souvenirs. 

EN Düsseldorf’s Altstadt – its Old Town – doubles as one of the world’s  
biggest food markets. The culinary diversity on offer in an area of around half  
a square kilometre is revealed during our 3-hour guided tour. You will get to 
know the microbrewery culture and be immersed in the world of spices and 
Düsseldorf’s mustard. The highlight is a stroll around the weekly market on 
Carlsplatz, where you’ll meet some of the traders.

Includes samples of local foods and culinary souvenirs.

180
Min.
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Spotlight on Little Tokyo:  
japanische Kultur & Köstlichkeiten 
Spotlight on Little Tokyo:  
Japanese culture and delicacies 
DE Auf Entdeckungstour im japanischen Viertel – eine Führung durch Little 
Tokyo mit kulinarischem Finale. An keinem anderen Ort in Deutschland kann 
man die japanische Lebensart so authentisch erleben wie in Düsseldorf. Rund 
um die Immermannstraße gibt es nicht nur die älteste japanische Buchhand-
lung außerhalb Japans, sondern auch großartige Restaurants. Auf der Tour er-
fahren Sie Wissenswertes rund um Japan am Rhein. Zum Schluss geht es ins 
Hotel Clayton: Sie verkosten Udon-Nudeln zusammen mit einem japanischen 
Getränk Ihrer Wahl.

EN Explore the Japanese quarter on a guided tour of Little Tokyo, culminating 
in a culinary experience. Nowhere else in Germany can you experience the 
Japanese way of life as authentically as in Düsseldorf. The area around Immer-
mannstraße is not only home to the oldest Japanese bookshop outside of  
Japan, but also some fantastic restaurants. On the tour, you will find out some 
interesting facts about Japan on the Rhine. It ends at the Hotel Clayton, where 
you can sample udon noodles along with a Japanese drink of your choice.

120
Min.
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Craftbeer und Streetfood in der Altstadt
Craft beer and street food  
in the Altstadt (Old Town)
DE Die Düsseldorfer Altstadt ist ein einmaliger Schmelztiegel traditioneller 
und moderner Bierkultur. Unser Guide ermöglicht den Blick hinter die Kulissen. 
Auf unserem Spaziergang lernt man nicht nur, wie Altbier bis heute zubereitet 
wird, sondern erhält unterwegs kleine Pröbchen, ein original Schweinebröt-
chen von Ham Ham und vor allem: ganz viel Insiderwissen. Was sind  
die wichtigsten Brauhäuser und Kultkneipen? Warum erlebt das Schweine-
brötchen gerade eine Renaissance? In der Craftbeer-Bar „Holy Craft“ lässt 
sich schließlich bei einem Tasting überprüfen, was Altbier und Craftbeer  
miteinander verbindet.

EN Düsseldorf’s Altstadt (Old Town) is a unique melting pot of traditional and 
modern beer culture. Our guide will offer you a glimpse behind the scenes. On 
our walk, you will find out how the delicious Altbier (dark, top-fermented beer) 
is made and of course sample some too, and there will be a pork sandwich 
from Ham Ham to keep you going. But most importantly, you will get plenty of 
insider know ledge. Which are the leading brewpubs and cult pubs? Why is a 
roll filled with roast pork currently enjoying a renaissance? To round it all off, 
you can find out what connects Altbier and craft beer during a tasting at the 
Holy Craft bar.

180
Min.
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Altbier-Safari
DE Entdecken Sie die Vielfalt und Einzig artigkeit von original Düsseldorfer  
Alt bier und werden Sie „Altbier-Experte“ in nur zwei Stunden. Sie besuchen 
alle fünf Hausbrauereien in der Altstadt, probieren die leckeren Altbiere und 
erleben die Düsseldorfer Bierkultur mit allen Sinnen. Auf einer professionellen 
Tour, inklusive Brauereibesichtigung sowie Verkostung der fünf verschiedenen 
Altbiere, er leben Sie handwerkliche Brau kunst, Düsseldorfer Bier- und Trink-
kultur und lernen ganz nebenbei alles, was Sie über Altbier wissen müssen. 

Inklusive: fünf Glas Altbier.

EN Become an Altbier expert in just two hours on a visit to all five micro- 
breweries in Düsseldorf’s Altstadt (Old Town). You’ll explore the many facets 
of this traditional top-fermented dark ale and immerse yourself in the city’s 
beer culture. It’s a great opportunity to see the skilled art of brewing in action 
and enjoy a genuine taste of the Düsseldorf lifestyle. You’ll learn everything 
there is to know about Altbier on this professionally run tour that includes a 
brewery tour and a tasting of all five var ieties of the signature Düsseldorf beer.

Includes five glasses of Altbier.

120
Min.
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Brauereiweg
Brewery Tour 
DE Die Düsseldorfer Altstadt ist berühmt für das Altbier, das noch heute nach 
dem alten Reinheitsgebot gebraut wird. Bei einem Rundgang durch die Alt-
stadt lernen Sie die Geschichte des Altbiers und der Hausbrauereien kennen. 
Während der Tour können eine oder mehrere Brauereien zur „Bierprobe“  
besucht werden (Verzehr nicht im Gruppenpreis enthalten). Die Anzahl der  
besuchten Brauereien und die Route legt unser Gästeführer vor Ort in Ab-
sprache mit der Gruppe fest. Getränkepaket (optional) – buchen Sie Ihren Ver-
zehr während der Führung bereits im Voraus hinzu. Auf einem zweistündigen 
„Brauerei weg“ empfiehlt sich ein Aufenthalt in zwei Brauereien.

EN Düsseldorf’s Altstadt (Old Town) is famous for its Altbier (dark, top-fer-
mented beer) which is still brewed today in accordance with the old purity 
law. On a tour of the Old Town, you will learn about the history of Altbier and 
the brewery inns. One or more breweries can be visited for beer tasting during 
the tour (consumption not included in the group price). The number of brewer-
ies visited and the route will be determined by our guide in consultation with 
the group. For the (optional) drinks package, book your consumption during 
the tour in advance. On a two-hour “brewery trail”, a visit to two breweries is 
recommended.

120
Min.
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Altbierbrotzeit – eine Reise durch die  
Geschichte der Hausbrauereien 
Altbierbrotzeit – a journey through the history  
of homebreweries
DE Kommen Sie mit auf eine Reise durch die Biergeschichte Düsseldorfs –  
inklusive Verkostung. Bis heute wird die lokale Biersorte Düsseldorfs – das Alt-
bier – in den Kellern der Altbierbrauereien in der Altstadt mit handwerklichem 
Geschick gebraut. Gemeinsam mit unseren sachkundigen Guides tauchen  
Sie in die Geschichte des Altbiers und seiner Verbindung zu Düsseldorf ein. 
Während der Führung verköstigen Sie zwei erstklassige Altbiersorten. Im An-
schluss an die Führung geht es in die Hausbrauerei Schlüssel, wo Sie eine 
Brotzeitplatte und zwei weitere Altbiere erwarten (bereits im Preis enthalten).

EN Join us on a journey through Düsseldorf’s beer history – including a tasting 
session. To this day, Düsseldorf’s local beer – Altbier (dark, top-fermented 
beer) – is brewed with artisanal skill in the cellars of the Altbier breweries in 
the Altstadt (Old Town). Together with our knowledgeable guides, you can im-
merse yourself in the history of Altbier and its association with Düsseldorf. 
During the tour, you will have the opportunity to taste two first-class Altbier 
varieties. Afterwards, you will head to the Schlüssel brewery inn, where a plat-
ter and two more Altbiers await you (already included in the price).

120
Min.
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Quiz Tour Düsseldorf für Erwachsene  
oder Kinder/Jugendliche 
Düsseldorf quiz tour for adults or children/teens
DE Die interaktive Tour für Ratefüchse. Eine Tour, bei der die Guides zu Quiz-
mastern werden und die „Altstadttauglichkeit“ ihrer Gäste auf die Probe stel-
len! In Teams treten die Teilnehmenden gegeneinander an, sammeln Punkte 
durch das Beantworten von Fragen sowie durch sportliche oder musikalische 
Aufgaben. Währenddessen erfahren sie Wissenswertes über Düsseldorf.  
Die Sieger*innen erhalten Hauptpreise, die Verlierer*innen dürfen sich über-
raschen lassen!

Die Quiztour ist auch als Variante für Kinder/Jugendliche buchbar.

EN On this fun interactive tour, the guides take on the role of quiz masters as 
they test the “Altstadt aptitude” of their group. Participants compete in teams, 
earning points by answering questions and completing physical or musical 
tasks. Along the way, they learn interesting facts about Düsseldorf. Winners 
take home grand prizes, and losers are in for a surprise!

The quiz tour is also available as a version for children/teens.

150
Min.
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75
Min.

Abenteuer Altstadt –  
interaktive Entdecker-Tour für Kinder 
Altstadt (Old Town) adventure –  
interactive discovery tour for kids
DE Die Altstadt birgt viele Geheimnisse. Auf unserer Tour erfahren Kinder  
alles, was man über Düsseldorfs ältestes Stadtviertel wissen muss. Überall  
lauern spannende Geschichten und Überraschungen auf die Entdecker – ein 
interaktives Abenteuer. Unsere geschulten Guides verraten, wer im Schloss-
turm zu Hause ist und was es mit der Schneider-Wibbel-Statue auf sich hat. 
Hinterher weiß jedes Kind, welcher Senf aus der schönsten Stadt am Rhein 
kommt, welches Lied ein gewisser Heinrich Heine gedichtet hat und warum  
es überall in Düsseldorf kleine und große Radschläger gibt.

EN Düsseldorf’s Altstadt (Old Town) is packed with surprises. On our tour, 
children will learn all they need to know about Düsseldorf’s oldest district.  
The intrepid explorers will find exciting stories and surprises on every corner 
on this interactive adventure. Our knowledgeable guides will reveal who lives 
in the Schlossturm (palace tower) and the story behind the statue of Wibbel the 
Tailor. At the end of the tour, every child will know which mustard comes from 
the most beautiful city on the Rhine, what song was written by the poet Hein-
rich Heine, and why there are big and small cartwheelers all over Düsseldorf.



29

Glamourstadtbummel mit Freifrau von Kö 
Glamour City Tour with Freifrau von Kö
DE Freifräulich unterhaltsam geht es zu Fuß auf ihrer legendären und stets mit 
neuestem Klatsch aufgefrischten Tour über Kö & Co. Allerlei Geschichten, Ge-
rüchte, Anekdoten zu güldenem Lichterglanz & Glitter und zu glamourösen 
Stars & Sternchen begleiten Sie bei Ihrem Glamour-Stadtbummel durchs Dorf 
an der Düssel. Die Veränderung der Stadt durch Architektur, Entertainment 
und Shoppingwahn sind Madame stets geliebtes Steckenpferd im  
galanten Galopp über die güldene Meile der Königsallee und „Ecke Kö“.

EN Being the self-proclaimed last millionaire’s wife of Düsseldorf, Freifrau von 
Kö takes her audience on a stroll over Königsallee – the renowned boulevard 
of luxury, shopping and beauty. “Being world-famous in Düsseldorf”, she tells 
tales of the changes in society, architecture and entertainment over the past 
decades. The tour covers a variety of themes and funny bits and pieces, offe-
ring an entertaining view of Düsseldorf and its clichés – and it’s presented by 
an aging “queen” who will “drag” you along Königsallee with the utmost heart 
and passion!

100
Min.
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Stadthelden iPad-Rallye in Düsseldorf
IPad-Rallye in Düsseldorf
DE Die interaktive Stadtrallye mit Spaß, Kommunikation und Teamwork!  
Das perfekte Event für Ihren Betriebsausflug, Ihre Firmenfeier oder für  
Ihre Tagung. Es erwartet Sie eine einzigartige Stadtrallye, bei der Sie in kleinen 
Teams gegeneinander antreten und mit viel Spaß kreative Aufgaben lösen. 
Den Standort und den Punktestand der gegnerischen Teams sehen Sie in 
Echtzeit auf Ihrem Tablet. Mithilfe von Jokern können Sie Ihren Gegner*innen 
Punkte stehlen, Minen legen oder sich auf der Karte unsichtbar machen.  
Die iPad-Rallye sorgt noch lange nach der Veranstaltung für gute Laune  
und jede Menge Gesprächsstoff bei den Teilnehmenden. 

EN A fun interactive city rally that requires communication and teamwork.  
The perfect event for your company outing, corporate party or as a fringe  
activity for your conference. You can look forward to a unique city rally in 
which you compete against each other in small teams, and have lots of fun 
solving creative tasks. You can see the opposing teams’ location and number 
of points on your tablet in real time. There are also ways to steal points from 
your oppon ents, lay mines or make yourself invisible on the map.  
The iPad rally will be fondly remembered long after the event and will give  
the participants plenty to talk about.

© Stadthelden
120
Min.

90
Min.

60
Min.

150
Min.
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True-Crime-Stadtführung   
True Crime Tour 
DE Hans Onkelbach und Christian Herrendorf besuchen bei ihrer True-Crime-
Stadtführung Orte, die mit Kriminalfällen verbunden sind, die so eigentlich nur 
in Düsseldorf geschehen konnten. Das Besondere: Hans Onkelbach hat die 
Fälle als Polizei- und Gerichtsreporter erlebt. Er berichtet aus erster Hand, wie 
Betrüger mit 16 Koffern voller Geld flüchteten, wie ein Liebespaar drei Mal 
versuchte, einen Ehemann loszuwerden, und was es mit dem „Mord ohne  
Leiche“ auf sich hat. Es erwarten Sie zwei spannende und unterhaltsame  
Stunden.

EN On this true crime tour, Hans Onkelbach and Christian Herrendorf visit  
locations linked to crimes that could only have happened in this city. What 
makes the tour so special is that Onkelbach followed these cases as a police 
and court reporter. He gives first-hand accounts of how fraudsters fled with  
16 suitcases full of cash, and how two lovers tried to get rid of “the husband”  
no fewer than three times. He also delves into the mystery of the “corpseless  
murder”. You can look forward to two exciting and entertaining hours.

120
Min.
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Filmtour Düsseldorf –  
von Hollywood bis Netflix 
Düsseldorf film tour – from Hollywood to Netflix
DE Von Schimanski bis Verbotene Liebe. Düsseldorf ist immer wieder  
Drehort für Kino- und TV-Produktionen. Ob Hollywood-Filme, Low-Budget-
Produktionen, Streamingdienste oder TV-Serien: Düsseldorf ist seit Jahrzehn-
ten beliebt für Dreharbeiten egal welchen Genres. Die Filmtour zeigt die wich-
tigsten Drehorte. Es geht aber auch um Kinogeschichte, Anekdoten, Klatsch & 
Tratsch sowie Hidden Champions der Filmwelt. 

EN From cop shows to soap operas, Düsseldorf has often starred on the  
big screen and the small. The city has been a popular location whatever the 
genre, be it a Hollywood film, low-budget production, streaming service or TV 
series. This tour visits the most important filming locations, and delves into the 
history of cinema through anecdotes and gossip. It also gives credit to some of 
the hidden champions of the film world. 

150
Min.



33

The Sound of Düsseldorf  

DE In Düsseldorf ist immer wieder einflussreiche und erfolgreiche Musik ent-
standen. Wo liegen die Wurzeln der Elektronik-Pioniere Kraftwerk, wo haben 
die Toten Hosen ihr Punk-ABC gelernt und welche DJs legen im Salon des  
Amateurs auf? Unsere Führung zeigt popkulturelle Orte, angesagte Clubs und 
legendäre Kneipen. Und unsere Guides spielen unterwegs die besten Songs 
„made in Düsseldorf“.

EN Düsseldorf has often produced influential and successful music. Where  
do electronic pioneers Kraftwerk have their roots? Where did Die Toten Hosen 
first learn about punk? And which DJs play their records at the Salon des  
Amateurs? Our guided tour takes you to key places in pop culture, to trendy 
clubs and to legendary pubs. Along the way, our guides play the best songs 
“made in Düsseldorf”.

150
Min.
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Weihnachtliche Führung
Christmas tour
DE Zur Adventszeit laden wir Sie ein zu einem stimmungsvollen Bummel durch 
das Lichtermeer der weihnachtlichen Altstadt. Lassen Sie die festliche Atmo-
sphäre der romantisch beleuchteten Gassen auf sich wirken, während Ihr 
Guide Sie zu den Sehenswürdigkeiten des historischen Düsseldorfs geleitet. 
Dazu weiß er weihnachtliche Geschichten zu erzählen. Mit einem köstlich 
duften den Glühwein (für die Kleinen ein dampfender Kakao) und leckerem 
Weihnachtsgebäck (im Preis ent halten) lassen wir den Rundgang ausklingen.  

EN We invite you to take a stroll in the stunning sea of lights in the festively 
decorated Altstadt (Old Town) during the Advent season. Let the festive at-
mosphere of the romantically lit alleyways work its magic on you, as our guide 
takes you to all the sights of historic Düsseldorf while entertaining you with 
fascinating Christmas stories. Our tour ends with a mug of wonderfully warm-
ing mulled wine (or steamy hot chocolate for younger visitors) and delicious 
Christmas treats (included in the price). 

120
Min.
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EN  Explore the Altstadt (Old Town)
of Düsseldorf by foot on our other 
private city tours.

Our tours cover a wide range of inter-
ests. Come with us to the churches 
of the Old Town, take a stroll around 
the historic district of Kaiserswerth 
or discover art in Düsseldorf. Expect 
mysterious things on our myths and 
legends tour, get to know famous 
personalities like Joseph Beuys or 
visit the Oberkassel district. Our 
knowledgeable guides will tell you all 
about the rich history and culture of 
our city. 

Choose the subject that appeals to 
you the most and experience Düssel-
dorf in a very unique way.

Weitere Stadtführungen
More city tours

DE  Erkunden Sie die Altstadt 
Düsseldorfs zu Fuß bei unseren 
weiteren privaten Stadtführungen.

Unsere Touren bieten wir zu den 
verschiedensten Themen an. 
Kommen Sie mit uns in die Kirchen 
der Altstadt, schlendern Sie durch 
das historische Kaiserswerth oder 
entdecken Sie Kunst in Düsseldorf. 
Geheimnisvoll wird es bei unseren 
Sagen & Legenden, lernen Sie be-
rühmte Persönlichkeiten wie Joseph 
Beuys kennen oder besuchen Sie  
das Viertel Oberkassel. Unsere sach-
kundigen Guides tauchen gemeinsam 
mit Ihnen in die reiche Geschichte 
und Kultur unserer Stadt ein. 

Wählen Sie das Thema, das Sie am 
meisten anspricht, und erleben Sie 
Düsseldorf auf eine ganz besondere 
Weise.

Private Touren und Preise  
Private guided tours and prices

www.visitduesseldorf.de
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entdecken
Fahrend

Discover while
on the move
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Düsseldorf per Rad
Düsseldorf by bike
DE Fahrrad-Stadtrundfahrten durch die rheinische Metropole – für Gruppen 
ab zehn Personen inklusive Leihrad –, begleitet von eigens geschulten Stadt-
führer*innen (ca. 11,5 km). In Düsseldorf sind Radler in der glücklichen Lage,  
nahezu alle Sehenswürdigkeiten im Innenstadtbereich vom Sattel aus erleben 
zu können. An touristisch besonders interessanten Punkten werden Stopps 
eingelegt, um den Radler*innen Informationen über Stadtgeschichte und tou-
ristische Highlights zu vermitteln.

EN Bike tours around Düsseldorf for groups of ten or more – including bike 
rental – accompanied by a qualified city guide (approx. 11.5 km). In Düsseldorf,  
cyclists are in the lucky position of being able to see almost all the attractions 
in the city centre without getting off their saddle. Your guide will stop at par-
ticularly interesting points to tell you more about the city’s history and sights.

120
Min.
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Düsseldorf per Rad Plus
Düsseldorf by bike plus
DE Ihr Stadtführer erwartet Sie mit Leihrädern am Apollo-Platz unter der 
Rheinkniebrücke. Von hier aus starten Sie in gemütlichem Tempo auf der 
Rheinuferpromenade zu Ihrer Entdeckungsreise entlang Europas bedeutends-
tem Strom: grüne Rheinidylle, malerische Plätze wie die Barbarossa-Pfalz in 
Kaiserswerth, eine Rheinquerung mit der Fähre, die avantgardistischen Gehry-
Bauten im MedienHafen … Breit spannt sich der Bogen Ihrer Tour auf dem 
wohl abwechslungsreichsten Abschnitt des „Erlebniswegs Rheinschiene“.

Hinweis: gegen einen Aufpreis auch mit E-Bike möglich.

EN Your city guide will meet you with the rental bikes at Apollo-Platz under 
Rheinkniebrücke (Rhine Knee Bridge). From idyllic green riverscapes and pic-
turesque places such as the ruins of Barbarossa’s imperial palace in Kaisers-
werth, to ferry crossings and the avant-garde Gehry buildings in teh Medien-
Hafen, this tour covers many aspects of arguably the most diverse section of 
the Erlebnisweg Rheinschiene cycle trail along the Rhine.

Please note: e-bikes available for a surcharge.

210
Min.
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Urban Art Ride 
DE Beim Urban Art Ride lädt Klaus Rosskothen dazu ein, imposante fassaden-
große Wandbilder per Fahrrad zu entdecken und die Stadt mit neuen Augen 
zu sehen. Urban-Art-Künstler verbinden klassische Kunstrichtungen mit Pop, 
Punk, Graffiti und Street-Art und reflektieren dabei die Gedanken und Stim-
mungen der heutigen Zeit. Sie zeigen ihre Werke in der Galerie und im öffent-
lichen Raum, dem urbanen Umfeld. Diesen nutzen sie dabei als größtmögliche 
Galerie. Urban Art hat sich in den letzten Jahren als Kunstrichtung im Bereich 
der zeitgenössischen Kunst etabliert.

Wichtig: Für die Tour bitte eigene oder geliehene Fahrräder mitbringen.
Eine Helmpflicht besteht nicht, allerdings gilt es sich an die StVO zu halten.

EN On the Urban Art Ride, Klaus Rosskothen invites you to discover impres-
sive façade-sized murals by bike. While the walk mainly covers small to medi-
um-sized works in the inner city area, the Urban Art Ride also visits the incred-
ible murals found in the outskirts. Join Rosskothen on this trip and see the city 
with new eyes.

Please note: You will need to bring your own bike or hire one for the tour. 
There is no obligation to wear a helmet, but you must follow the German road 
traffic regulations (StVO).

120
Min.
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Rundfahrten in einer Rikscha 
City tours in a rickshaw
DE Erleben Sie die Schönheit Düsseldorfs auf drei einzigartigen Rikscha- 
Touren. Bei der zentralen Rundfahrt entdecken Sie die historische Altstadt, 
den malerischen Hofgarten, die prachtvolle Königsallee, den moderne Medien-
Hafen und die idyllische Rheinuferpromenade. Die Brauhaustour führt Sie zu 
renommierten Altbierbrauereien wie „Füchschen“ und „Uerige“, während die 
Düsseldorfer Brückenfahrt atemberaubende Panoramablicke von Oberkasseler 
und Rheinkniebrücke ermöglicht. Ihre versierten Chauffeur*innen teilen dabei  
spannende Stadtgeschichten und stehen Ihnen für Fragen zur Verfügung.  
Tauchen Sie ein in unvergessliche Rikscha-Abenteuer durch die Stadt!

EN Experience the beauty of Düsseldorf on three unique rickshaw tours. On 
the central tour you will explore the historic Altstadt (Old Town), the pictur-
esque Hofgarten, the magnificent Königsallee, the modern MedienHafen and 
the idyllic Rhine embankment promenade. The brewery tour takes you to re-
nowned Altbier (dark, top-fermented beer) breweries such as Füchschen and 
Uerige, while the Düsseldorf bridge trip affords breathtaking panoramic views 
of Oberkassel Bridge and Rheinkniebrücke (Rhine Knee Bridge). Your experi-
enced chauffeur will share fascinating stories of the city and be on hand to an-
swer any questions you may have. Embark on unforgettable rickshaw adven-
tures around the city!

120
Min.

90
Min.

180
Min.

© Rikscha-Pro-Motion 
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Segway City Tours
DE Entdecken Sie Düsseldorf auf zwei einzigartigen Segway-Touren! Die City-
tour führt entlang des idyllischen Oberkasseler Rheinufers, vorbei am Museum 
Kunstpalast, durch die charmante Altstadt und über den geschichtsträchtigen 
Burgplatz. Die Segway-Tour durch Kaiserswerth bietet eine faszinierende Reise 
für Liebhaber historischer Orte, startend vom Nagelshof in Lohausen. Über-
queren Sie die imposante Flughafenbrücke und erkunden Sie die andere Seite 
des Rheins mit einem einzigartigen Panorama in Richtung Meerbusch-Langst. 
Bitte beachten Sie, dass Fahrende eine gültige Fahrerlaubnis (mindestens  
Mofa-Prüfbescheinigung) benötigen.

EN Discover Düsseldorf on two unique Segway tours! The city tour leads along 
the idyllic banks of the Rhine in Oberkassel, past the Kunstpalast, through the 
charming Altstadt (Old Town) and across Burgplatz with its rich history. The 
Segway tour through Kaiserswerth offers a fascinating journey for lovers of 
historical places, starting from Nagelshof in Lohausen. Cross the imposing air-
port bridge and explore the other side of the Rhine with a unique panoramic 
view looking towards Meerbusch-Langst. Please note that drivers will need to 
be in possession of a valid driving licence (at least a moped test certificate).

120
Min.

© Segwaypoint Düsseldorf
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Stadtrundfahrten im eigenen  
oder gecharterten Bus  
Sightseeing tours in your own bus  
or a chartered bus
DE Mit unseren flexiblen Stadtrundfahrten wird Ihr Besuch in Düsseldorf zum 
einzigartigen Erlebnis. Sie können entscheiden, ob Sie mit Ihrem eigenen  
Bus anreisen und dazu persönliche Gästeführer*innen buchen oder ob Sie  
lieber das Gesamtpaket mit Bus und Guide für Ihre individuelle Sightseeing-
Erfahrung möchten. Genießen Sie Komfort, Bewegungsfreiheit und den besten 
Platz in Ihrem eigenen stunden- oder tageweise angemieteten Bus, inklusive 
persönlichem Guide. Dank unserer flexiblen Optionen können wir perfekt auf 
die persönlichen Anforderungen und Bedürfnisse Ihrer Gruppe eingehen, sei 
es eine kleine Gruppe oder eine größere Gesellschaft. Die Preise für maßge-
schneiderte Touren beginnen bereits ab 505 € (90 Min. Stadtrundfahrt inkl. 
16er-Bus und Guide).

Ein besonderes Highlight: Entscheiden Sie sich für eine Tour im roten Doppel-
deckerbus oder im Oldtimerbus. Diese ungewöhnliche Möglichkeit verleiht  
Ihrer Stadtrundfahrt eine besondere Note und macht sie zu einem unvergess-
lichen Erlebnis für Sie und Ihre Gruppe.

EN Our flexible city tours will help to make your visit to Düsseldorf a unique 
experience. You can decide whether you want to travel with your own bus and 
book a personal tour guide or whether you prefer the full package with bus 
and guide for your individual sightseeing experience. Enjoy comfort, space 
and the best seat in your own bus, rented by the hour or day, including a per-
sonal guide. Thanks to our flexible options, we can accommodate the personal 
needs and requirements of your group perfectly, be it a small group or a larger 
party. The prices for tailored tours start at 505 euros (90 min. sightseeing tour 
incl. 16-seater bus and guide). 

A special highlight: Choose a tour in a red double-decker bus or in a vintage 
bus. This unique option will add a special touch to your sightseeing tour and 
make it an unforgettable experience for you and your group.



44

Düsseldorf-Safari
DE Sie wollen Düsseldorf aus ganz neuen Blickwinkeln entdecken? Alles,  
was Düsseldorf ausmacht, zeigen wir Ihnen während unserer kompakten 
Highlight-Tour. Mit maximal sieben Leuten düsen wir in ca. 1,5 Stunden mit  
unserem Kultbulli durch die Stadt. Ob Altstadt, Oberkassel, Rhein, der  
MedienHafen, Unterbilk oder die schicke Kö: Diese und andere Sehens- 
würdigkeiten werden an uns vorbeigleiten – immer garniert mit Infos und  
Anekdoten vom Safari-Guide.

EN Would you like to discover the city of Düsseldorf from a completely new 
perspective? We’ll show you everything that makes Düsseldorf what it is  
on our compact highlights tour. We’ll be racing through the city in our cute  
camper van in around 90 minutes with a maximum of  7 people on board. 
We’ll be taking in the Altstadt (Old Town), Oberkassel, the Rhine river,  
MedienHafen, Unterbilk and the stylish Kö, all accompanied by fun facts  
and anecdotes from our safari guide.

90
Min.
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ComedyTour Düsseldorf – das Original
Düsseldorf comedy tour – the quirky original
DE Die rollende Comedy-Bühne durch Düsseldorf! Entdecken Sie Düsseldorf 
jetzt von seiner witzigsten Seite! Wenn Sie auf Humor abfahren, dürfen Sie 
diesen Bus nicht verpassen: Wischen Sie sich die Lachtränen weg, denn sonst 
sehen Sie nix! Die Rundfahrt mit Aussicht auf Pointen. Comedy findet Stadt!  
Während der Show im Bus wird Information mit Comedy gemixt und Anekdo-
ten mit urbanem Witz garniert. Die Tour führt Sie zu den Originalschauplätzen 
der Gags: ob die berühmte Kö, die Rheinuferpromenade, der MedienHafen 
oder die „längste Theke der Welt“ – alles auf dem Weg zum Zwerchfell!  
Comedy rollt durch Düsseldorf.

EN Join the mobile comedy stage that rolls through Düsseldorf and see the 
city from its funniest side. If you love a joke, you won’t want to miss this bus. 
But make sure to wipe away the tears of laughter, otherwise you won’t see  
anything. The city tour with punchlines – comedy has come to town! The show 
aboard the bus mixes information with comedy, topped off with witty urban 
anecdotes. The tour takes you to the original settings of the jokes, such as the 
famous Kö, the Rhine embankment promenade, MedienHafen and the “long-
est bar in the world”. Comedy on the move that will leave a smile on your face.

90
Min.

© jwh entertainment GmbH
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entdecken
Per Schiff

Discover
by boat
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DE  Kombinieren Sie Ihre Stadt-
führung mit einer entspannten 
Schiffstour! 

Nach einer spannenden Tour zu Fuß 
oder im Bus oder auch als einzelne 
Tour – eine Fahrt auf dem Rhein ist 
ein besonderes Erlebnis. Vom Wasser 
aus eröffnen sich noch einmal neue 
Perspektiven auf Stadt und Umland. 
In Zusammenarbeit mit unseren Part-
nern KD (Köln-Düsseldorfer Deutsche 
Rheinschiffahrt GmbH) und der 
Weissen Flotte bieten wir Ihnen die 
Gelegenheit, Düsseldorf vom Schiff 
aus zu erleben. Ob eine malerische 
Panoramafahrt in Richtung Medien-
Hafen oder eine Linienfahrt nach 
Düsseldorf Kaiserswerth – für Sie 
und Ihre Gruppe stehen verschiedene 
Optionen bereit.  

Gerne erstellen wir Ihnen ein 
individuelles Programm, das Ihren 
Wünschen entspricht.

EN  Combine your city tour with a 
relaxed boat trip! 

After an exciting tour on foot or by bus 
or even as an individual tour – a cruise 
along the Rhine is a special experi-
ence. The views from the water afford 
new perspectives on the city and the 
surrounding area. In cooperation with 
our partners KD (Köln-Düsseldorfer 
Deutsche Rheinschiffahrt GmbH) 
and Weisse Flotte, we give you the 
opportunity to experience Düsseldorf 
from a boat. Whether you prefer a 
picturesque panoramic cruise to the 
MedienHafen or a scheduled trip to 
the district of Kaiserswerth, there are 
various options available to you and 
your group. 

We will be happy to put together an 
individual programme in line with your 
wishes.

Die Stadt vom Wasser aus sehen 
See the city from the water

Schiffstouren und Preise  
Boat tours and prices

www.visitduesseldorf.de

Per Schiff
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Wünschen
Ganz nach Ihren

Just as
you like it
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DE Unser Service geht über die bis 
hier vorgestellten Touren hinaus: Wir 
kreieren Ihr individuelles Düsseldorf-
Erlebnis nach Ihren Wünschen. Sie 
haben die Möglichkeit, verschiedene 
Aktivitäten zu kombinieren, ein bereits 
bestehendes Programm anpassen zu 
lassen oder gemeinsam mit uns einen 
Tag voller unvergesslicher Erlebnisse 
zu planen – ganz nach Ihren Vorstel-
lungen. 

Sie wünschen sich einen Guide, der 
Sie auf Ihrer persönlichen Tour durch 
Düsseldorf begleitet? Ob in einer 
Gruppe, zu zweit oder allein – wir 
passen uns flexibel Ihren Bedürfnis-
sen an und gestalten Ihr einzigartiges 
Erlebnis in Düsseldorf.

Außerdem bieten wir eine Flughafen-/ 
Transferassistenz an. Ihr persönlicher 
Guide erwartet Sie am Flughafen, 
nimmt Sie in Empfang und begleitet 
Sie zu Ihrem Hotel. Starten Sie Ihre 
Reise in Düsseldorf mit einem sorgen-
freien und komfortablen Transfer, da-
mit Sie sich voll und ganz auf Ihr maß-
geschneidertes Programm und die 
Schönheiten der Stadt konzentrieren 
können. Wir sind gerne für Sie da.

EN Our service goes beyond the 
tours presented here: We create your 
individual Düsseldorf experience in 
accordance with your wishes. You 
have the opportunity to combine dif-
ferent activities, adapt an existing 
programme or sit down with us to 
plan a day filled with unforgettable 
experiences – all based on what you 
have in mind. 

Would you like a guide to accompany 
you on your personal tour around 
Düsseldorf? Whether in a group, as a 
couple or alone, we adapt flexibly to 
your needs and create your unique 
experience in Düsseldorf. 

We also offer airport/transfer assist-
ance. Your personal guide will meet 
you at the airport and escort you to 
your hotel. Start your trip to Düssel-
dorf with a stress-free and comfort-
able transfer, allowing you to fully  
focus on your tailored programme  
and the city’s beauty. We are at your 
service.

Ihr persönlicher Guide
Your personal tour guide

you like it
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entdecken
Barrierefrei

Discover
barrier-free
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DE Besucherinnen und Besucher  
können die Landeshauptstadt ge-
meinsam mit ihren Begleit personen 
bei barrierefreien Stadt rundgängen 
erkunden. Wir bieten Ihnen Stadt-
rundgänge in deutscher Gebärden-
sprache sowie spezielle Führungen 
für Blinde, Gehbehinderte und  
Rollstuhlfahrer. 

Unsere Tourist-Information in der  
Altstadt ist stufenlos erreichbar und 
mit einem Blindenleitsystem ausge-
stattet. Zudem verfügt sie über eine 
abgesenkte Theke und einen taktilen 
Stadtplan. 

Mit unseren Serviceleistungen möch-
ten wir Ihnen einen ange nehmen und 
erlebnisreichen Aufenthalt in unserer 
Stadt ermöglichen. Lassen Sie sich 
Tipps und Hinweise unserer Gäste-
führer*innen mit auf den Weg geben 
und erleben Sie unbeschwert Düssel-
dorfs hohe Lebensqualität und touris-
tische Vielfalt.

EN Visitors with accessibility needs 
and their companions can, of course, 
also explore Düsseldorf thanks to our 
barrier-free city tours. We offer tours 
in German sign language, as well as 
special guided tours for the blind, 
people with impaired mobility and 
wheelchair users. 

Our Tourist Information Office in the 
Altstadt (Old Town) has step-free  
access and is equipped with tactile 
paving for the blind. It also has a  
lowered counter and a tactile city 
map.

Our services have been designed  
to ensure your stay in our city is  
enjoyable and entertaining, and  
our guides are on hand to offer  
recommendations and advice.  
We hope that you enjoy the high 
quality of life and variety of tourism 
offerings in Düsseldorf.

Führungen und Preise  
Guided tours and prices

www.visitduesseldorf.de

Stadtführungen und Serviceleistungen
City tours and services
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Führungen für Gäste im Rollstuhl 
Guided tours for visitors in wheelchairs
DE Düsseldorf stufenlos erkunden! Unsere Gästeführer sind speziell geschult 
und bringen Ihnen die Stadt ohne Barrieren näher. Die historische Altstadt, die 
legendäre Königsallee oder der spektakuläre MedienHafen – ganz nach Ihren 
individuellen Wünschen gestalten wir ein Führungs programm in der Rhein-
metropole.

EN Explore Düsseldorf without steps – our city guides are specially trained 
and make you familiar with the city without barriers. The historic Altstadt (Old 
Town), legendary Königsallee or the spectacular Medien Hafen – we will tailor 
your guided tour of our city on the Rhine according to your individual wishes.

120
Min.
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Führungen in leichter Sprache 
Plain-language tours
DE In der Düsseldorfer Altstadt gibt es über 260 Bars, Restaurants, Cafés und 
Brauereien. Daher nennt man die Altstadt auch „die längste Theke der Welt“. 
Gästeführer zeigen Ihnen die schönen Straßen und Gebäude. Sie erfahren zum 
Beispiel, warum die Kirche St. Lambertus einen schiefen Turm hat und wie die 
Reiter-Statue von Jan Wellem entstand. Die Gäste führer zeigen Ihnen, wo der 
Schriftsteller Heinrich Heine geboren wurde und wodurch der Schneider 
Wibbel berühmt wurde.

EN Düsseldorf’s Altstadt (Old Town) is home to over 260 restaur ants, bars and 
breweries. That is why the Altstadt, as it is called in German, has earnt a repu-
tation as “the longest bar in the world”. Our city tour guides will show you 
Düsseldorf’s most beautiful streets and buildings. During the tour, you’ll learn 
about the origins of the Jan Wellem equestrian statue, and why St. Lambertus 
Church has a crooked tower. The tour guides will also show you where author 
Heinrich Heine was born, as well as what makes Wibbel the Tailor famous.

90
Min.
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Führungen für blinde und  
sehbehinderte Gäste 
Guided tours for blind people  
or the visually impaired
DE Speziell geschulte Gästeführer be gleiten sehbehinderte und blinde 
Gäste durch die Düsseldorfer Altstadt und erläutern anschaulich die Sehens-
würdigkeiten. Er tasten Sie zum Beispiel die Symbolik der Stadt ge schichte am 
Stadt erhebungs monu ment, streicheln Sie „Schneider Wibbel“ und Sie haben 
einen Wunsch frei. Riechen oder schmecken Sie den berühmten Senf im 
Ge würzhaus oder probieren Sie das Alt bier in einer der Hausbrauereien.

EN Specially qualified guides accompany visitors who are blind or visually im-
paired around Düsseldorf’s Altstadt (Old Town) and explain the tourist attrac-
tions. They get to explore the symbols on the monument to the city’s founding 
by touch, and stroke the statue of Wibbel the Tailor to be granted a wish. Then 
it’s off to a spice shop to smell or taste the city’s fam ous mustard, or to a 
brewery to try an Altbier (dark, top-fermented beer).

120
Min.
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Führungen für gehörlose  
und hörbehinderte Menschen 
Guided tours for people who are  
deaf or hard of hearing
DE Ein halber Quadratkilometer Kirchen, Kunst und Kneipen im Herzen der 
Stadt – das ist die legendäre Düssel dorfer Altstadt. Die Führung in Gebärden-
sprache bietet Ihnen einen unterhaltsamen und informativen Mix aus Stadtge-
schichte, Düsseldorfer Originalen und His törchen, eine spannende Spuren-
suche zu den Ursprüngen der Stadt an der Düssel.

EN Half a square kilometre full of church es, art and pubs in the heart of the 
city – this is Düsseldorf’s famous Altstadt, its Old Town. The guided tour in 
sign language for people who are deaf or hard of hearing provides an enter-
taining and informative mix of local history, characters and tales. You can look 
forward to an exciting journey of discovery as you trace the origins on our 
famous city on the Düssel river.

120
Min.



Unsere Kooperationspartner
Our cooperation partners

Altbier-Safari & Düsseldorf-Safari 
Altbier Agentur Eberhard  
Fischer e. K., Lindenstr. 240  
40235 Düsseldorf 

ComedyTour Düsseldorf 
JWH Entertainment GmbH 
Eimsbütteler Chaussee 84  
20259 Hamburg 

Düsseldorf und Napoleon 
Cultour Eventmanagement GmbH 
Siegburger Str. 15, 40591 Düsseldorf 

Filmtour Düsseldorf 
DU Tours, Antoniusstr. 13  
40215 Düsseldorf 

Glamour-Stadtbummel  
mit Freifrau von Kö 
Andreas Patermann

HopOn HopOff Citytour 
Willms Touristik GmbH & Co. KG 
Mündelheimer Weg 10,  
40472 Düsseldorf 

Quiz Tour 
Düsseldorflebt GmbH 
Neubrückstr. 2 a, 40213 Düsseldorf

Rikscha-Fahrten  
Rikscha-Pro-Motion 
Pestalozzistr. 18, 40764 Langenfeld

Schiffstouren mit der KD  
Köln-Düsseldorfer Deutsche  
Rheinschiffahrt GmbH 
Frankenwerft 35, 50667 Köln

Schiffstouren  
mit der Weissen Flotte 
Weisse Flotte Düsseldorf/ 
Duisburg GmbH, Fringsstr. 11 a 
40221 Düsseldorf 

Segway City Tours 
SegwayPoint Düsseldorf &  
SEG-EVENTS Rathausufer 20  
40213 Düsseldorf 

Stadthelden –  
Teambuilding & Events  
Simon Schmidt  
Lewerentzstr. 104, 47798 Krefeld

The Sound of Düsseldorf 
Sven-André Dreyer und  
Dr. Michael Wenzel

True-Crime-Stadtführung 
Vier Null Media UG 
Nordstr. 6, 40477 Düsseldorf

Urban Art Walk / Urban Art Ride 
Pretty Portal, Klaus Rosskothen  
Brunnenstr. 12, 40223 Düsseldorf 

Urban Design & Hotel Walk 
Magdalena Piotrowski 
Krahestr. 17, 40233 Düsseldorf





Ihr Servicepartner in Düsseldorf
Your service partner in Düsseldorf

DE Visit Düsseldorf
Auf unserer Website erhalten 
Sie alle Informationen über 
Veranstaltungen, Sightseeing, 
Kunst und Kultur.
www.visitduesseldorf.de 

Sightseeingservice
Buchungshotline 
T +49 211 17 202-854
willkommen@visitduesseldorf.de
www.visitduesseldorf.de

     Tourist-Information/ 
Karten-Vorverkaufsstelle

Rheinstraße 3 
40213 Düsseldorf 
Mo.–So. 10:00–18:00 Uhr 
www.visitduesseldorf.de/ 
tourist-informationen

Düsseldorf-Souvenirs 
T +49 211 17 202-856
www.der-duesseldorfshop.de

EN Visit Düsseldorf
Our website contains all the  
infor mation you need about events, 
sightseeing, art and culture.
www.visitduesseldorf.de 

Sightseeing service 
Booking hotline
T +49 211 17 202-854
willkommen@visitduesseldorf.de
www.visitduesseldorf.de

    Tourist Information Office/ 
advance ticket sale

Rheinstraße 3 
40213 Düsseldorf 
Mon.–Sun. 10:00–18:00 Uhr  
www.visitduesseldorf.de/ 
tourist-informationen

Düsseldorf souvenirs 
T +49 211 17 202-856
www.der-duesseldorfshop.de

Herausgegeben von Published by:
Düsseldorf Tourismus GmbH
Benrather Straße 9, 40213 Düsseldorf
T +49 211 17 202-0
info@visitduesseldorf.de 
www.visitduesseldorf.de
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Nähe trifft Freiheit
Live close Feel free

Düsseldorf
to take away

Souvenirs gibt es in unserer Tourist- 
Information in der Altstadt oder online
Souvenirs are available at the Tourist Information 
Office in the Altstadt (Old Town), or online 

www.der-duesseldorfshop.de


